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ABSTRACT

In Paul’s Epistle to the Romans, the expression τὰ λόγια τοῦ θεοῦ refers to speech of God 
that was entrusted to the Jews as a people. This includes everything He spoke through 
Moses and the prophets. The apostle presents this as a matter of the greatest privilege 
to his readers, both for its authoritative contents and the personal involvement of the 
God of the Covenant it represents. Paul uses these ‘oracles’ or ‘very words of God’ as a 
collective reference (indicated by τὰ) to all divine speech that was entrusted to the Jews 
before the revelation of God’s righteousness in Christ, to which these λόγια τοῦ θεοῦ bore 
witness in advance. This article consequently argues that τὰ λόγια τοῦ θεοῦ refers to the 
Bible as phenomenon, the revealed Word of God that was entrusted to the Jewish people.

PROBLEEMSTELLING

Paulus se brief aan die Romeine kan gesien word as die beknopte, sistematiese teologie van die 
Apostoliese Christendom. Dit behandel verskeie dogmatiese onderwerpe, onder andere kennis 
van God en sy wil deur mense wat onderwerp is aan die gevolge van die sondeval. Dit speel ’n 
sentrale rol in die eerste hoofstukke van die brief. Hierdie artikel voer aan dat die grondslag van 
Paulus se raamwerk nie godsdienstige insigte is wat die mense self verkry nie – in elk geval nie 
volgens die skrywer self nie. Volgens hom is die spesifieke openbaring van Godsweë aan Abraham se 
nakomelinge die betekenisvolste faktor wat ’n verskil gemaak het en wat die Jode in hierdie spesiale 
verhouding met die Here geplaas het. Die apostel maak hierdie kernstelling in Romeine 3:1–2:

τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς περιτομῆς; πολὺ κατὰ πάντα τρόπον 
πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ.

Het dit dan enige voordeel om ’n Jood te wees, en het die besnydenis enige nut? Ja, baie, in allerlei 
opsigte. Die belangrikste is dat God sy woorde aan die Jode toevertrou het. (1983/1992-vertaling)1

Die doel van hierdie artikel is om die implikasies van die gebruik van die Griekse woorde τὰ λόγια 
in die literêre konteks van Romeine 3:2 te bepaal. Die semantiese teorie wat hierby gebruik is, is die 
filologiese benadering, wat die teks vanuit sy grammatiese en literêre konteks probeer verstaan. Op 
grond van daardie begrip word betoog dat die huidige Afrikaanse vertalings van die teks verbeter 
kan word, aangesien die wesenlike betekenis van τὰ λόγια τοῦ θεοῦ onvoldoende verstaanbaar is 
vir die leser wat geen kennis van die Grieks het nie. Die 1933/1953- Afrikaanse vertaling gee πολὺ 
κατὰ πάντα τρόπον πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ soos volg weer: ‘Ten 
eerste tog seker dat aan hulle die woorde van God toevertrou is’ (Engels: ‘In the first place really that 
they have been entrusted with the words of God’). Die 1983/1992-vertaling doen dit effens anders: ‘Die 
belangrikste is dat God sy woorde aan die Jode toevertrou het’ (Engels: ‘Most important is that God 
entrusted his words to the Jews’).

Interessant genoeg word τὰ λόγια in Romeine 3:2 nader bepaal deur die besitlike toevoeging τοῦ 
θεοῦ. In hierdie artikel word aangevoer dat God nie net sy woorde aan die Joodse volk toevertrou het 
nie, maar dat Paulus baie meer impliseer. Dit gaan nie om ’n gevoelsmatige kennis nie, nog minder 
om ’n gesamentlike gevoelsmatige kennis waarop ’n groep Paulinistiese Christene saam besluit het. 
Die Griekse teks dui op iets heel anders. Dit gaan, volgens die skrywer, om ‘orakels’ van God. Hulle 
kom van Bo af en is nie uitgedink namens God deur die mens hier benede nie. Paulus het meer 
algemene woorde (bv. λόγος) tot sy beskikking gehad, maar hy het verkies om ’n seldsamer Griekse 
woord te gebruik. Hierdie woord is in wese ’n orakel, ’n Godspraak wat die mens net ontvang en 
deurgee. Die meervoud dui aan dat dit gaan om ’n versameling of die verskynsel van Godsprake. Die 
goddelike oorsprong word dan nog verder versterk deur τοῦ θεοῦ.

Gevolglik word in hierdie artikel voorgestel dat λόγια in Romeine 3:2 nie as blote ‘woorde’ verstaan 
moet word nie, maar in sigself as goddelike kommunikasie beskou moet word. Die gebruik van 
τοῦ θεοῦ is nie net ’n nadere kwalifikasie nie, soos dit by ’n ander woord, byvoorbeeld λόγος, sou 
gewees het. Deur die aanwesigheid van τὰ λόγια moet ons spreek van ’n toutologie wat die saak wil 
beklemtoon. Die apostel wil duidelik stel dat God sy geopenbaarde woord in bewaring aan die Jode 
gegee het. Ek toon dit nader aan deur die wyer konteks van die vers in ag te neem en dan deur die 
onmiddellike tekstuele konteks te belig, Romeine 2:25 tot 3:4. Vervolgens word ’n nadere eksegese 
van die eintlike vers, Romeine 3:2, as die onmiddellike konteks van λόγια τοῦ θεοῦ aangebied. Dit 
lei tot ’n filologiese gevolgtrekking oor die betekenis van λόγια in Romeine 3:2 en ’n voorstel vir ’n 
nuwe Bybelvertaling.

1.Die New Revised Standard Version (NRSV) vertaal Romeine 3:2 soos volg: ‘Much, in every way. For  in the first place the Jews were 
entrusted with the oracles of God’. Die vertaling ‘oracles’ gee ’n aanduiding vir die Engelse leser dat Paulus nie maar net van ‘woorde’ 
praat nie, maar kommunikasie van ’n spesifieke aard in die oog het.
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WYER KONTEKS VAN ROMEINE 3:2 

IN DIE BRIEF

Paulus se brief aan die Romeine is welbekend vir sy dogmatiese 
behandeling van vraagstukke soos redding deur die geloof in 
Christus vir Jood sowel as Griek (hoofstuk 1–4), die probleem 
van sonde vir ’n Christen en die nuwe lewe deur die Heilige 
Gees (hoofstuk 9–11), gevolg deur praktiese geestelike sake 
(hoofstuk 12–15) en ’n reeks groete (hoofstuk 16).

Romeine 3:2 staan in die nadere tekstuele konteks van Paulus 
se behandeling van die redding vir heidene én Jode deur die 
evangelie van Jesus Christus, die Messias met die naam ‘die 
HERE red’ (vgl. Josua).

Paulus voer gronde daarvoor aan dat God sowel Jode as heidene 
tereg beskuldig van sonde en goddeloosheid. God kwalifiseer 
albei groepe as sondaars wat nie ’n verskoning het nie (2:9; 
3:9). Indien dit nie hul gewete is wat hulle veroordeel met die 
natuurlike kennis wat hulle kon gehad het van God as hul 
Skepper (2:12) nie, dan gee die Wet vir die Jode genoegsame 
inligting om te sien dat hulle tekortskiet in die oë van die God 
van die Verbond (2:21–24). Dit is in hierdie verband, as deel 
van daardie debat, dat die wyer perikoop waartoe Romeine 3:2 
behoort (2:25–3:2) sy plek inneem. Hierdie perikoop is deel van 
die argument dat ondanks die feit dat hulle die Wet het, die Jode 
sulke sondaars is dat hulle die oorsaak is dat die Naam van God 
onder die heidene gelaster word (2:24).

Romeine 3:3 tot 19 wys dat ongeloof, ongehoorsaamheid 
en huigelary by die Jode geen afbreuk doen aan God se 
geopenbaarde standaarde nie (3:3–4). In teendeel, in die lig van 
die Woord word die mens juis bewus van sy sonde en van God se 
waarheid. In hierdie situasie kan die mens self geen verandering 
bring nie. Hy kan homself nie regmaak nie. Pogings om vir sonde 
te vergoed deur goeie dade gaan nie werk nie, want die kwaad 
is reeds gedoen en kan nie ongedaan gemaak word nie. Die 
mens kan egter op ’n ander wyse herstel in ’n regte verhouding 
met God, deur die geloof in God se genade en verlossing wat 
beskikbaar gemaak is deur Jesus Christus (3:21–26).

LITERÊRE KONTEKS: ROMEINE 2:25 TOT 3:4

Inleiding
Die meer onmiddellike konteks van Romeine 3:2 is die perikoop 
(2:25–3:4), wat handel oor die moontlike voordele van Jood-
wees en die besnydenis. In die voorafgaande verse, 2:17 tot 24, 
bevraagteken Paulus die integriteit van die Jode wat God se 
Wet preek, maar dit self nie gehoorsaam nie. Nadat hy hierdie 
oneerlike gedrag veroordeel, praat die apostel verder oor die 
beginselsaak: Wat is nou eintlik die spesiale status wat die 
Jood het (2:25–29)?2 Wat is die verskil tussen heiden en Jood? 
Wat maak die Jode besonders? Dis hoekom Paulus begin om 
die vraag te vra watter voordeel daarin lê om ’n Jood te wees, 
gevolg deur sy antwoord in 3:2. Hoewel die volgende vers (3:3) 
’n nuwe reeks vrae begin en ’n ander tema inlui (van God se 
geregtigheid teen die agtergrond van die sondigheid van die 
mens, waarby Paulus die twee versoen deur die geregtigheid 
van die geloof in 3:21–26), is 3:3 tot 4 ’n verbinding tussen die 
twee onderwerpe. Dit lê die grondslag van die redding van die 
mens deur te wys op God se bemoeienis met die mens en die 
betroubaarheid van sy spreke. Op hierdie wyse versterk 3:3 tot 4 
die τὰ λόγια τοῦ θεοῦ van 3:2. In die lig van hierdie eenheid van 
gedagte sou dit dus verkeerd wees om 3:3 tot 4 nie te verreken 
by die onmiddellike konteks van Romeine 3:2 nie.

2.Dit is belangrik om te besef dat Paulus in Romeine 2 en 3 ’n denkbeeldige dialoog 
met sy lesers voer. Stuhlmacher (1989:49) bevestig dit: ‘Die Struktur des Textes ist 
folgende: in V. 1+2 antwortet Paulus auf die sic him Anschluß an 2,25–29 stellende 
Frage, ob die Vorzugstellung des Juden gegenüber dem Heiden nunmehr gänzlich 
hinfällig geworden sei. Daran schließen sich in V.3–4 und V.5–8 zwei rhetorische 
Dialoge an. In beiden geht es um die treue und Gerechtigkeit Gottes’.

Gehoorsaamheid aan die Woord
Om die gerigtheid op God se openbaring van die konteks, wat 
lei tot die verklaring oor die λόγια τοῦ θεοῦ in 3:2, beter te 
verstaan, is dit van belang om enkele taalkundige opmerkings 
te maak.

In 2:26 gebruik die apostel ’n constructio ad sensum. Die tasbare 
περιτομή (besnydenis) word abstrak gebruik om dié wat uit 
die besnydenis is, die Jode, te beskryf (vgl. Blass, Debrunner & 
Rehkopf 1990:231–232). Dit word dan verbind met λογισθήσεται 
(word gereken, vgl. Zerwick & Grosvenor 1988:463). Die direkte 
objek van hierdie oorganklike werkwoord (Geddes & Grosset 
2005:206) is die genoemde περιτομή: ἡ ἀκροβυστία αὐτοῦ εἰς 
περιτομὴν λογισθήσεται (sy ‘onbesnedenheid’ word vir hom 
tot besnydenis gereken). Dit wys dat God in die eerste plek 
belangstel in gehoorsaamheid aan sy Woord.3 Die leser word 
hier voorberei op die uitspraak in Romeine 3:2. Dis immers 
God se Woord wat die Jode ontvang het en wat hulle van die 
heidene onderskei. Dié wat gehoorsaam sonder dat hulle 
besny is, is beter as ongehoorsame Jode (2:27).4 In hierdie vers 
gebruik Paulus dan die voorsetsel διά met ’n genitivus van 
omstandigheid (vgl. Blass et al. 1990:180–181) om die voorreg 
van God se spreke met die Jode se gebrek aan gehoorsaamheid 
te kontrasteer.5 Zerwick en Grosvenor (1988:463): ‘You who with 
(or for) all your written code and circumcision are …’. Dit gaan vir 
Paulus om gehoorsaamheid aan die Woord. Hy versterk die 
gedagte in 2:28 met die gebruik van εἰς φανερὸν (openlik, na 
buite toe, vgl. Blass et al. 1990:216). Dit kontrasteer hy dan in 2:29 
met ’n parallellisme: ἐν τῷ κρυπτῷ (in die verborge, vgl. Blass et 
al. 1990:216). Dit is nie hy wat aan die buitekant ’n Jood is nie (ὁ 
ἐν τῷ φανερῷ Ἰουδαῖός) maar hy wat aan die binnekant ’n Jood 
is (ὁ ἐν τῷ κρυπτῷ Ἰουδαῖος) wat God se goedkeuring wegdra.

Die mens word gebring tot gehoorsaamheid aan God deur 
die Heilige Gees,6 nie deur voorskrifte nie (2:29). Die Verbond 

3.Romeine 2:25 tot 28 handel oor die integriteit van die Jode in hul verhouding tot 
mekaar en met die God van die Verbond. ‘In the last paragraph of chap. 2 Paul 
summarized what it meant to be a real Jew and what kind of circumcision was 
considered authentic. People were not real Jews if their Jewishness was no more 
than outward appearance’, sê Mounce (1995:102). [In die laaste paragraaf van 
hoofstuk 2 het Paule saamgevat wat dit beteken om ‘n regte Jood te wees en watter 
soort besnydenis as eg beskou was. Mense was nie ware Jode indien daardie 
Joodsheid bloot ‘n uiterlike verskynsel was nie.] Paulus bevind homself in die goeie 
geselskap van Moses en die Profete wanneer hy aandag vra vir die noodsaak van 
’n ‘besnede hart’ (Lev 26:41; Deut 10:16; Jer 4:4; Eseg 44:9).

4.Praktiese teologiese implikasies van Romeine 2:27 –dat om aan God te behoort nie 
bloot ‘n saak van uiterlike vertoon en tradisie is nie - is later ook in die Christelike 
tradisie gedoen. Die 19de eeuse biskop John William Colenso van Natal, wie se 
kommentaar op Romeine in 2003 opnuut gepubliseer is, maak ’n vergelyking 
tussen die besnydenis en Christelike doop (2003:68), en dit loop uit op die volgende 
waarneming (2003:69–70): ‘All his language here again may be well applied to those 
unfaithful Christians, who bring dishonour on the Name of God among the heathen 
in the present day, and whom the heathen himself, though unbaptised, and ignorant 
of the name of Christ and the letter of Christianity, yet keeping the law of truth and 
right; according to his light, shall one day judge. For instance, it might be asked, 
“If you say the heathen may be saved without the knowledge of the Gospel, what 
advantage then, hath the Christian, or what profit is there in Christian Baptism?” And 
a similar answer might be given: Much, in every way: in the very first place, because 
to them are entrusted the Holy Scriptures.’ [Al sy taalgebruik hier mag net sowel 
toegepas word op ontroue Christene, wat die naam van God onder die heidene 
onteer op die huidige dag, en van wie die heidene, hoewel hulle ongedoop is en 
nie weet van die naam van Christus en die besonderhede van die Christendom nie, 
maar nogtans die wet van waarheid en reg onderhou, sal eendag volgens daardie 
lig [die Jood] oordeel. Dit mag byvoorbeeld gevra word: As jy sê dat die heidene 
gered kan word sonder kennis van die Evangelie, wat is dan die voordeel van die 
Christen of die bate van die Christelike doop? ‘n Soortgelyke antwoord moet gegee 
word: Baie, in alle opsigte, in die eerste plek dat hulle die Heilige Skrif toevertrou 
is.] Colenso se boek (St. Paul’s Epistle to the Romans) is oorspronklik in 1861 as ’n 
stimulerende kommentaar vanuit die oogpunt van ’n liberale sendeling gepubliseer. 
Dit was nogal ironies dat Colenso self die finale outoriteit van hierdie orakels van 
God geloën het. Vergelyk Hanekom (1951:263–270).

5.God se houding ten opsigte van die Jode is nie gegrond op hul uiterlike voorkoms 
nie, maar op hul gedrag. ‘Die sin van hierdie hele gedeelte is om die Jood te laat 
verstaan dat hy nie anders as die heidene geoordeel sal word, net omdat hy ’n Jood 
is en die teken van die besnydenis dra nie’ (Jonker 1967:105).

6.Paulus se spreke oor die Gees in hierdie verband weerspieël Esegiël 36:26; Joël 
2:28 en Handelinge 2:16. Dit is ‘n ‘garantie par le don dún <<esprit nouveau>>, 
envoyé par Dieu lui-même’ [‘n versekering deur die gawe van die nuwe Gees wat 
deur God self gestuur is] (Viard 1975:86). Hierdie Ou Testamentiese agtergrond 
veronderstel ’n aktiewe betrokkenheid van God in die lewe van sy mense. Om dié 
rede is dit onwaarskynlik dat ἐν πνεύματι bloot op ’n teenstelling tussen geestelik 
en meganies sou dui. In Romeine 7:6 and Kolossense 2:11, waar die konteks 
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wat God met die Jode gesluit het en waarvan die besnydenis 
die verbondsteken is, bring ’n verpligting tot gehoorsaamheid 
aan God se Woord (Viard 1975:86). Paulus gebruik die woord 
ὠφέλεια (3:1) in hierdie verband. Hy praat van ἡ ὠφέλεια τῆς 
περιτομῆς, die voordeel oor verbondskinders (’n vorm van 
metonomie, ’n ‘abstractum pro concreto’, vgl. Muskens 1984:71). 
Met ander woorde, Paulus praat nie oor die voordele van fisiese 
besnydenis nie, maar het sy oog op die hele Joodse volk, vroue 
en kinders ingesluit. Op hierdie wyse maak die apostel duidelik 
dat dit vir hom gaan om praktiese gehoorsaamheid aan die 
Woord van God en nie om ’n ritualistiese argument nie.

Dan het Paulus sy lesers voorberei om die vraag van Romeine 
3:1, naamlik ‘Watter voordeel het dit dan om ’n Jood te wees, 
as dit nie die fisiese teken is wat die geestelike verskil maak 
nie?’ te vra. Die waarde en uitnemendheid van die Jode was 
nie gegrond op eie verdienste nie, maar op dit wat God aan 
hulle toevertrou het. Met ander woorde, hierdie was ’n saak 
van genade en nie van rassistiese hoogmoedigheid nie, ’n 
godsdienstige voorreg wat daaruit bestaan het dat God vir hulle 
sy lig gegee het op hul pad (Pirot & Clamer 1948:51). Hierdie 
vraag is die strukturele inleiding tot 3:2 wat die antwoord bevat 
(vgl. Blass et al. 1990:104). Daar is ook ’n verbinding tussen die 
twee verse deur die slot van die uitdrukking τί οὖν τὸ περισσὸν 
τοῦ Ἰουδαίου (vgl. Schmithals 1988:105). Die Jood is kollektief 
gebruik, dit verteenwoordig die Jode in die algemeen (vgl. Blass 
et al. 1990:115). Om hierdie rede gebruik Paulus die meervoud by 
die werkwoord ἐπιστεύθησαν in 3:2 (vgl. Zerwick & Grosvenor 
1988:464) sonder ’n verdere persoonlike voornaamwoord. Die 
groot verskil vir Paulus tussen Jood en heiden is dat aan die Jode 
die Woord van God, τὰ λόγια τοῦ θεοῦ (akkusatief van objek, 
vgl. Blass et al. 1990:259) toevertrou is. Jonker voer die volgende 
aan: ‘Aan Israel alleen het God sy besondere woorde toevertrou. 
God het Israel vertrou met sy Woord. Daarom kan God ook met 
reg aanspraak maak op die trou van Israel teenoor sy Woord’ 
(1967:55). Dit is dus in die konteks van gehoorsaamheid aan die 
Woord van die Here dat Paulus stel dat hulle die voorreg het 
om toevertrou te wees met die geopenbaarde spreke van God. 
Die slot van die perikoop (3:3–4) beklemtoon dan ook weer die 
betroubaarheid van God se spreke: δικαιωθῇς ἐν τοῖς λόγοις 
σου.7 

Samevattend: In Romeine 2:25 tot 3:4 is dit gehoorsaamheid aan 
God se betroubare spreke wat vir die skrywer ’n sentrale plek 
inneem.8

ROMEINE 3:2: τὰ λόγια τοῦ θεοῦ
Tekskritiese oorwegings 
Die Griekse teks van hierdie vers is nagenoeg dieselfde in alle 
Oosterse en Westerse tekstradisies.

τί οὖν τὸ περισσὸν τοῦ Ἰουδαίου ἢ τίς ἡ ὠφέλεια τῆς 
περιτομῆς; πολὺ κατὰ πάντα τρόπον πρῶτον μὲν γὰρ ὅτι 
ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ.

In enkele handskrifte ontbreek die relasiepartikel γὰρ (Nestle & 
Aland 1988:413), maar die redegewende betekenis kom in elk 
geval tot uitdrukking in die μὲν - ὅτι-konstruksie, sodat hierdie 
’n onbelangrike verskil is.

Verklaring van τὰ λόγια τοῦ θεοῦ in Romeine 3:2 
Die nadruklike antwoord πολὺ κατὰ πάντα τρόπον (inderdaad, 
baie in elke opsig) op sy eie retoriese vraag maak duidelik 

   (Voetnota 6 vervolg...)
  vergelykbaar is, word die aktiewe betrokkenheid van God ook veronderstel (vgl. 

Mounce 1995:102). 

7.God se regverdigheid is gegrond op waarheid buite en onafhanklik van die mens, nie 
op veranderende voorkeure of meerderheidsbesluite nie. Vergelyk Zeller (1985:78): 
‘Aufgrund seiner Wahrhaftigkeit behält Gott recht. Veilleicht ist bei den >>Worten<< 
an die Gottessprüche von V.2 zu denken. Gerade weil Gott sie nicht zurücknimmt, 
setzt er sich im Gericht mit ihnen durch’. Volgens die apostel sal Gods Woord hom 
reg bewys, onafhanklik van menslike opinies.

8.Ziesler (1989:96) is gevolglik reg met sy argument in Romeine 3:2 dat die konteks 
van τὰ λόγια aandui dat Paulus die Godsprake van die Tora in sy wydste betekenis 
bedoel, ‘as the section deals quite largely with the divine demands’.

hoeveel belang die apostel aan die feit ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ 
λόγια τοῦ θεοῦ heg.9 Dit is belangrik om te verstaan dat hierdie 
onderskeidingsteken nie ’n eienskap van die Jode is nie, maar 
’n genadegawe van God.10 Dis die Here wat sy Woord aan hulle 
toevertrou het – nie die Jode, as sodanig, wat self iets gedoen het 
wat meegebring het dat hulle die toevertrouding van die Woord 
verdien nie.

Aangesien Paulus πρῶτον aanwend sonder ’n vervolgens’, het 
hy dit waarskynlik nie bedoel as ’n aanduiding van ’n reeks 
nie (soos o.a. Bette, Van den Brink & Van der Jagt 1995:75 en 
Zeller 1985:77), maar as ’n aanduiding van belangrikheid. Om 
te veronderstel dat Paulus ’n aantal bladsye verder vervolg in 
Romeine 9:4 tot 5 (bv. Lekkerkerker 1962:117, Newman & Nida 
1973:52)11 lyk nie net ’n bietjie verregaande nie, veral wanneer ’n 
mens in ag neem dat die briewe voorgelees is en die gehoor dit 
op hierdie wyse moes internaliseer. 

Gevolglik gee ’n vertaling soos ‘Die belangrikste is’ Paulus se 
bedoeling goed weer. Dit vergelyk goed met sy vorige gebruik 
van πρῶτον in Romeine 1:8. Net die feit dat die verwagte reeks 
nie opgevolg word nie, maar reeds stop nadat net die eerste 
saak genoem is, maak van die feit dat die Jode die Godsprake 
toevertrou is, ’n absolute saak van prioriteit in die oë van die 
apostel. Boice (1991:273) vat dit soos volg saam: ‘It was the 
possession of these logia, or oracles, that constituted the chief 
advantage of a person’s having been born a Jew’. Dit wys dat 
daar nie ’n rasse-voordeel aan Jood-wees verbonde is nie, maar 
dat die Jode ook aan ’n hoër gesag onderworpe is.12

Dis belangrik om te besef dat daar ’n ingrypende verskil is tussen 
λόγιον wat Paulus hier gebruik en die algemener woord λόγος. 

One of the most evident ways that the writers of Biblical literature 
claimed to receive divine speech is their use of the word λόγιον. This 
word is a physical illustration that Jesus’ statement about adding 

9.Paulus reageer op die retoriese vraag oor die voorreg van die Jode met die 
   antwoord πολὺ κατὰ πάντα τρόπον (baie, in elke opsig). Wanneer Paulus dit nader 

kwalifiseer, noem hy slegs een saak, ὅτι ἐπιστεύθησαν τὰ λόγια τοῦ θεοῦ. Die 
gebrek aan opvolg maak duidelik hoe hoog hy die feit dat die Jode met Godsprake 
toevertrou was, geag het. Net daardie feit moet genoegsaam wees om hul unieke 
posisie en voordeel ten opsigte van God te verduidelik. Jonker (1967:54) stel dit 
nogal mooi: ‘As hy egter oor die alle opsigte moet uitbrei, noem hy slegs één ding: 
dat die woorde van God aan hulle toevertrou is’. De Boor (1962:84–85) stem saam: 
‘Das folgende zuerst einmal” will nicht eine Aufzählung beginnen, sondern heißt: 
“vor allem doch schon einmal dies”’. Schmithals (1988:105) brei effens uit: ‘Das 
“zuerst” in V. 2 hat man deshalb mit “vor allem” oder “in der erste Linie” (wie in → 
1, 8.16; 2, 9f.; vgl. auch 1 Kor 11, 18; Matt 6, 33) wiederzugeben; denn man kann 
nicht annehmen, daß Paulus bei dem sorgfältig formulierten Abschnitt V. 1–8 ein 
“zweitens”, “drittens” usw. (etwa im Sinne von → 9, 4f.) vergessen hat’. 

10.Dat die Jode die λόγια τοῦ θεοῦ van God gekry het, is ’n bewys van sy genade 
en besondere verhouding met hierdie volk. De Boor (1962:85) verduidelik dit 
goed: ‘Das “Besondere des Juden” liegt nicht in seinen eigenen Qualitäten oder 
Leistungen, wie er das gerne möchte und leidenschaftlich zu verteidigen sucht. Es 
lieft in dem, was Gott ihm zuvertraut hat. Dieses “Anvertraut-bekommen” göttlicher 
Gaben hat Paulus selbst für sein eigenes Leben als unerhörte Auszeichnung 
betrachtet: 1 Kor 9, 17; Gal 2, 7; 1 Th 2, 4; 1 Tim 1,11’. Nygren (1951: ad Rom. 3:2) 
stem saam: ‘Auf Grund dessen, was er vorher gesagt hat, könnte es naheliegen, 
zu glauben, daß seine Antwort lauten würde: gar nichts. Es lag ihm ja daran, dem 
Juden allen Ruhm zu nehmen und ihn mit dem Heiden auf dieselbe Stufe zu 
stellen. Statt dessen antwortet Paulus: “Führwar, sehr viel.” Der Vorzug des Juden 
hängt nämlich nicht an dem, was er selbst ist oder tut, dondern an dem, was Gott 
mit ihm getan hat’. 

11.Viard (1975:88) toon aan dat Romeine 9:4 nie gebruik kan word vir die (ingebeelde) 
vervolg van ’n reeks uit Romeine 3:1 tot 2 nie. Dit kom in ‘un autre contexte’. In 
Romeine 9 behandel die apostel ’n nuwe onderwerp: sy verdriet oor die onbekeerlike 
Jode wat soveel van die Here ontvang het, maar nogtans ongehoorsaam bly. Met 
ander woorde, hoewel Romeine 9 met hoofstuk 2 gemeen het dat die Jode God 
se Woord het, maar nie luister nie, word die reeks wat volgens party ingelui sou 
word deur 3:1 glad nie voortgesit nie. Romeine 1:8 bevestig dat Paulus πρῶτον 
nie noodwendig as aanduiding van ’n reeks gebruik nie (soos sommiges wel 
veronderstel, bv. Bette et al. 1995:75 en Zeller 1985:77). Lekkerkerker (1962:117) 
verduidelik dat Paulus in 3:1 tot 2 geen reeks in die oog het nie, maar πρῶτον bloot 
gebruik om belangrikheid te beklemtoon: ‘Het “in de eerste plaats” wordt evenmin 
als in 1:8 gevolgd door een tweede of een derde; de apostel blijkt ook hier abrupt 
te zijn in zijn stijl, zelfs zijn gedachtengang vertoont soms de structuur van een 
anakoloet’.

12.Toe God sy Orakels aan die Jode toevertrou het, was hulle daarmee ook onder 
sy Woord geplaas. Dit het die Jode onder ’n verpligting gestel. Lekkerkerker 
(1962:118) stem saam: ‘Maar tegelijkertijd is duidelijk, dat zijn voorrecht niet 
bestaat in een religieuze kwaliteit, zijn vroomheid of wetsgetrouwheid, maar in een 
Woord dat soeverein boven hem staat en nooit in de beschikking van zijn handen 
overgaat’.
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or removing a jota13 may be of some consequence to philologists as 
well as to a more general public. While the commonly used λόγος 
is primarily word, a communicative vehicle of any sort, this is not 
true about λόγιον. Like λόγος it is a word, but it is much more 
restricted in its meaning. The ancient Greek used it to describe 
an oracle [vgl. Liddell & Scott 1996:1056], i.e. an authoritative 
pronouncement of the gods. In other words, while the author of 
λόγος could be human or divine, λόγιον was always produced 
in the heavenlies.

(Zuiddam, Van Rensburg & Jordaan 2008:381)

Dunn (1988:130) vertaal: ‘In the first place, they were entrusted 
with the oracles of God’. ‘Toevertrou’ is ’n goeie vertaling 
van ἐπιστεύθησαν,14 aangesien dit weergee dat God die Jode 
waardig geag het om ’n kosbaarheid te ontvang (vgl. Newman 
& Nida 1973:52). Dit gaan egter nie in die eerste plek om oppas 
of ‘safe-keeping’ nie. Dit dui op die ontvangs van ’n kosbare objek 
wat die ontvanger spesiaal in God se oë maak en die plig tot 
gehoorsaamheid in daardie verhouding meebring.15 Die vroeë 
kerk het soortgelyke praktiese toepassings gemaak; die orakels 
moes as ’n kosbaarheid in die geloof omarm word.16

In die wyer konteks (bv. 2:25) sien ’n mens reeds dat Paulus 
(met die gebruik van die werkwoord ὠφελεῖ) die waarde van 
die besnydenis beperk tot die mate waarin die Jode inderdaad 
wel die Wet gehoorsaam. Nou voer hy die debat effens verder 
en bring dit tot die vlak van openbaring. Nou is dit nie meer 
die Wet, as ’n blote versameling van reëls, wat ’n mens kan 
gehoorsaam of breek nie. Paulus bring sy lesers tot die vlak 
van ’n persoonlike verhouding met die HERE, waarby God se 
openbaring die sleutel is en die Wet nie meer as net ’n afgeleide 
gevolg is nie. Om hierdie rede moet τὰ λόγια τοῦ θεοῦ, ‘Die 
Orakels van God’, dan ook nie verstaan word as ’n klompie 
enkelvoudige spreuke en openbarings vir geleenthede nie. 
Paulus gebruik bewustelik nie net die seldsame woord λόγιον 

13.Matteus 5:18: ἀμὴν γὰρ λέγω ὑμῖν ἕως ἂν παρέλθῃ ὁ οὐρανὸς καὶ ἡ γῆ ἰῶτα ἓν 
ἢ μία κεραία οὐ μὴ παρέλθῃ ἀπὸ τοῦ νόμου ἕως ἂν πάντα γένηται.

14.Om die betekenis van ἐπιστεύθησαν ten volle te verstaan, is dit belangrik om 
die sentrale rol van geloof en vertroue in die teologie van die apostel raak te sien. 
Aan die gelowige – wat God vertrou – is nou τὰ λόγια τοῦ θεοῦ toevertrou. Dit 
plaas hom in ’n posisie van verantwoordelikheid. Bette et al. (1995:75) bevestig 
dit: ‘Opmerkelijk is het gebruik (woordspeling) van woorden die aan pisteuo 
(“geloven, vertrouwen”; lijdende vorm: “toevertrouwd worden” vs.2) verwant zijn, 
nl. Epistesan (“zij zijn ontrouw, ongelovig geweest”), apistia (ontrouw, ongeloof) en 
pistis (“geloof, trouw”)’.

15.Behalwe dat toevertou met τὰ λόγια τοῦ θεοῦ ’n bevoorregte posisie aandui, 
veronderstel dit ook ’n mate van verantwoordelikheid. Byrne (1996:108) meen selfs 
dit ‘lends the sense of something committed for safe, faithful keeping – perhaps 
also the hint that the Jews were to hold them in trust so that others (the Gentiles!) 
might in due course benefit from them as well’. Haacker (1999:76) ondersteun 
hierdie gedagte: ‘die empfangene Offenbarung (>>die Worte Gottes<<) begründet 
einen Auftrag für die Zukunft (treue Bewahrung des Anvertrauten’. Haacker meen 
dat Bauer, Aland en Aland (1988:1332) sy mening ondersteun, maar dit is nie 
noodwendig die geval nie. Al wat sy verwysing na Bauer et al. bevat, is die vertaling 
‘etw. anvertraut erhalten, mit etw. betraut werden’. Mounce (1995:104) kan sy amper 
liriese sentimente oor Byrne and Haacker se siening nie wegsteek nie: ‘The Jewish 
nation was to be the guardian of all that God had revealed through his spokesmen. 
Of all the nations on earth God had chosen the Jews to be the custodians of 
his redemptive plan for the human race’. Vergelyk Lekkerkerker (1962:117): ‘De 
Godssprake is “toevertrouwd”, als een kostbaarheid die Israël te beheren heeft, 
een geschenk dat het doorgeven moet’. Hoewel dit ’n interessante siening is, sou 
’n mens in dié verband eerder ϕυλάσσω verwag het (vgl. 1 Tim 6:20). Indien dit die 
apostel se bedoeling was om die leser aan ’n verantwoordelike opdrag of bewaring 
as hoofoogmerk te laat dink, dan was daar ander woorde as ἐπιστεύθησαν tot 
sy beskikking. Noudat hy wel ἐπιστεύθησαν verkies, word die voorreg van die 
feit dat die Jode die Woord van God in hande gekry het, beklemtoon. Natuurlik 
bring dit ’n verantwoordelikheid vir die beheer daarvan, maar volgens Paulus lê 
die verantwoordelikheid juis in gehoorsaamheid, nie in oppas en beskerm nie. Met 
ander woorde, ἐπιστεύθησαν dui op die ontvangs van ’n kosbare objek wat die 
ontvanger spesiaal maak in God se oë en die plig tot gehoorsaamheid in daardie 
verhouding meebring. Die getroue bewaring van die Skrif kan toekomstige seën 
vir Jood en heiden tot gevolg hê, en andersins teologies op goeie gronde berus. 
Maar dit is nie noodwendig deur Paulus se gebruik van ἐπιστεύθησαν bedoel of 
selfs beklemtoon nie.

16.Die vroeg-Christelike tradisie veronderstel ook ’n ontvangs van die orakels op 
geloofsvlak en nie as bloot teoretiese kennis nie. Origen (2000:5–6) het in 
Commentarii in epistulam ad Romanos (I.1–XII.21) (in catenis) geskryf: τὸ 
πιστευθῆναι τὰ λόγια τοῦ θεοῦ οὐκ ἐν τῷ βιβλία καὶ γράμματα πιστευθῆναι 
χαρακτηρίζεται, ἀλλ’ ἐν τῷ τὸν ἐν αὐτοῖς νοῦν καὶ τὰ ἐναποκείμενα μυστήρια 
γινώσκεσθαι. Afrikaans: ‘Om met die Orakels van God toevertrou te word, 
bestaan ten diepste nie daaruit om met die teks en letters toevertrou te word nie, 
maar dit gaan daarom dat dit by hulle in die hart opgeslaan is en daar geken word’. 
Vergelyk 2 Korintiërs 3:6.

nie, maar hy gebruik die meervoud λόγια én voeg die lidwoord 
by. Op hierdie wyse dui die apostel aan dat dit vir hom gaan om 
die verskynsel van God wat sy orakels aan die mense gegee het 
en die Joodse volk in hierdie verband gebruik het. Die λόγια 
τοῦ θεοῦ sluit dus in, maar is nie uitsluitlik van toepassing nie, 
op die Woord van God wat Moses en die profete ontvang het: 
‘les oracles divins communiqués par Moïse ou les prophètes’ (Légasse 
2002:213). Die τὰ λόγια τοῦ θεοῦ is niks minder as Goddelike 
openbaring en kommunikasie nie, wat Moses en die Profete as 
tussengangers gebruik het, soos Apollo die Pythia in die Griekse 
religie gebruik het. Volgens Paulus gaan dit om geopenbaarde 
Godspraak. Boice (1991) stel tereg die volgende:

The term (logia) occurs in three other passages (Acts 7:38, Heb 
5:12, and 1 Peter 4:11), and in each case the word indicates that the 
Old Testament Scriptures, to which these New Testament verses 
refer, were regarded by the New Testament authors as ‘oracular’.	
			      	              (Boice 1991:276)

De Boor (1962) benadruk die blywende geldigheid aangesien 
Paulus τὰ λόγια τοῦ θεοῦ as verskynsel beskryf:

Achten wir auf die Formulierung! Paulus nennt nicht mit einer 
gewissen dogmatischen Starrheit, in die wir hineingekommen 
sind, ‘das Wort Gottes,’ sondern sieht noch ganz lebendig die Fülle 
der ‘Gottessprüche,’ die durch Mose und durch die Propheten an 
Israel ergangen sind. 

                   (De Boor 1962:85)

Dunn (1988) meen ook dat die kollektiewe karakter van Paulus 
se uitdrukking veronderstel dat die apostel die Skrif in gedagte 
het in 3:2:

Paul means the utterances of God, given through Moses and the 
prophets (he makes no closer specification) and now constituting 
the holy scriptures (1:2). This usage is already established in 
the LXX (Deut 33:9; Isa 5:24; Ps 12:6 [LXX 11:7]; 18:30 [LXX 
17:31]; 107 [LXX 106]:11; 119 [LXX 118]: 11, 25 (S), 38, etc.; 
Philo, Praem.1; Vit. Cont. 25; Josephus, war 6.311; Heb 5:12).                           

(Dunn 1988:130–131)

Dunn verbind Numeri 24:4, 16 met Handelinge 7:38 en 1 Petrus 
4:11 in die konteks van ‘inspired utterance’. Hierdie τὰ λόγια 
τοῦ θεοῦ is ’n openbaringseenheid, die versamelde Godsprake 
wat aan die Joodse volk toevertrou is. Gevolglik is Fitzmyer 
(1993:326) reg as hy sê: ‘Rather, it has to be taken in the broad sense 
of the whole of the Old Testament in which the revelation of God’s will 
is set forth’.

Ander voel egter dat die uitdrukking verder as die Ou Testament 
as sulks strek. Lekkerkerker (1962) voer die volgende aan: 

          het is echter juister te denken aan het geheel van de Godsopenbaring 
die tot de mens komt en die een Gods ‘sprake’ is, zoals God bovenal 
‘gesproken’ heeft in Jezus Christus.

(Lekkerkerker 1962:118)

Hoewel Newman en Nida (1973:52) saamstem met Lekkerkerker 
in hul kollektiewe vertaling ‘his message’, toon hul kommentaar 
aan dat hulle eintlik hierdie siening verwerp:

There is some question regarding the exact limitations to be placed 
on the meaning of his message (RSV, NEB ‘the oracles of god’; 
Goodspeed ‘the utterances of God’; Phillips ‘God’s messages’; JB 
‘God’s message’; Moffatt ‘the scriptures of God’). Some take this 
to be a reference to the entire Old Testament, while others limit 
it either to special divine revelations as on Mount Sinai or to the 
promises of God in the Old Testament. However, in light of the 
parallel passage in 9:4, it would seem best to take it in the larger 
sense of the entire Old Testament.

(Newman & Nida 1973:52)

Hoewel Lekkerkerker se siening teologies reg is – uiteindelik 
was Jesus Christus en sy apostels ook Jode en was die evangelie 
eerste tot die Joodse volk gerig – en waarskynlik deur ander 
tekste uit die Nuwe Testament gesterk word, is dit waarskynlik 
tog nie in die eerste plek waaraan Paulus gedink het met die 
uitdrukking λόγια τοῦ θεοῦ in die konteks van Romeine 2 
en 3 nie. Hy gebruik die aoristus ἐπιστεύθησαν wanneer hy 
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beskryf dat God die Jode die λόγια τοῦ θεοῦ toevertrou het as 
’n saak in die verlede. Wanneer Paulus later verder praat oor 
die openbaring van God se geregtigheid in Christus, gebruik 
hy nadruklik die woord ‘nou’ (Rom 3:21): νυνὶ δὲ χωρὶς νόμου 
δικαιοσύνη θεοῦ πεφανέρωται μαρτυρουμένη ὑπὸ τοῦ νόμου 
καὶ τῶν προφητῶν. Daarby moet ’n mens besef dat Paulus sê dat 
die Wet en die Profete daarvan getuig. Die τὰ λόγια τοῦ θεοῦ 
is dus baie meer as byvoorbeeld die Tien Gebooie op Sinaiberg. 
Bette et al. (1995:75) meen dit het tenminste betrekking op die 
hele Ou Testament: ‘In de praktijk gaat het daarbij niet alleen om de 
woorden van de wet, maar ook om de profeten en geschriften’. Zeller 
(1985:78) stem saam dat ons te doen het met ’n omvattende 
woord: ‘Das ein wenig gestelzte Wort >>Gottessprüche<< umfaßt 
sowohl die Verheißungen des AT, mit denen Gott seinen Treue 
engagiert, wie auch die Weisungen des Gesetzes (vgl. Apg 7,38), die die 
Treue der Israeliten beanspruchen’. Die Godsprake mag in beginsel 
ook woorde insluit wat God deur sy Messias Jesus gespreek 
het,17 aangesien sy sending immers tot die huis van Israel beperk 
was (vgl. Matt 10:6; 15:24). Sommige kommentatore laat dit 
selfs die woorde van Johannes die Doper insluit.18 Dit is egter 
waarskynliker dat binne die konteks van Paulus se retoriese 
argument, die apostel dieselfde konsep in gedagte het as Jesus 
toe Hy van ‘Moses en die Profete’ gepraat het (vgl. Luk 16:29–
31).19

Onder al die volke is die Jode uitgesonder om in ’n besondere 
verhouding met die Skepper van die nasies te staan.20 ’n 
Verhouding veronderstel kommunikasie. Dit is in hierdie 
verband dat Paulus van λόγια τοῦ θεοῦ praat – ’n kombinasie 
van die kommunikatiewe met die Goddelike in die sin van 
openbaring. Dit kom tot uitdrukking in die volgende vertalings: 
De Boor (1962:85): ‘Ihnen wurden die Gottessprüche anvertraut’; 
Zeller (1985:76): ‘die Gottessprüche’; Schmithals (1988:105): ‘Die 
Worte der göttlichen Offenbarung’;21 Viard (1975:88): ‘Les oracles de 
Dieu leur ont été confiés’; Pirot en Clamer (1948:51): ‘furent confiés 
les oracles de Dieu’; Fitzmyer (1993:324): ‘entrusted with the oracles 
of God’; en Ziesler (1989:96): ‘the oracles of God’.

17.Die Apostoliese Christendom het Jesus Christus gesien as die hoogtepunt van 
God se openbaring, sy lewende Woord. Vergelyk Hebreërs 1:1 tot 2: πολυμερῶς 
καὶ πολυτρόπως πάλαι ὁ θεὸς λαλήσας τοῖς πατράσιν ἐν τοῖς προφήταις ἐπ’ 
ἐσχάτου τῶν ἡμερῶν τούτων ἐλάλησεν ἡμῖν ἐν υἱῷ ὃν ἔθηκεν κληρονόμον 
πάντων δι’ οὗ καὶ ἐποίησεν τοὺς αἰῶνας. (NRSV: ‘Long ago God spoke to our 
ancestors in many and various ways by the prophets, but in these last days he has 
spoken to us by the Son, whom he appointed heir of all things, through whom he 
also created the worlds’).

18.Van Bruggen (2006:58) meen dat ons kan ‘hier mede denken aan het optreden 
van de profeet Johannes de Doper en aan het optreden van Jezus zelf. God heeft 
in de eerste plaats tot Israël gesproken door de profeten en door zijn Zoon. Voor 
Paulus is het woord van God door de vroegere profeten één ongedeeld geheel 
met Gods woord door de profeet Johannes de Doper en door Jezus van Nazaret’. 
Die voorstel dat Paulus bedoel het om Jesus se woorde en dalk selfs dié van die 
apostels in λόγια τοῦ θεοῦ in te sluit, is egter moeilik bewysbaar. Paulus gebruik 
die oaristus-vorm van ἐπιστεύθησαν om te beskryf dat aan die Jode die Woord 
van God toevertrou is. Dat dit later ook meer Godsprake ingesluit het, ontken die 
apostel nie, maar dis nie waaroor hy nou besig is om te praat nie. Hy plaas die 
geopenbaarde geregtigheid van Christus nadruklik in die teenwoordige tyd (Rom 
3:21).

19.Lukas 16:29 tot 31 vertel die gelykenis van die ryk man in Hades wat vader 
Abraham smeek om Lasarus terug aarde toe te stuur. Lasarus moet tog sy familie 
gaan waarsku. Die antwoord is egter negatief: λέγει δὲ Ἀβραάμ ἔχουσι Μωϋσέα 
καὶ τοὺς προφήτας ἀκουσάτωσαν αὐτῶν 30 ὁ δὲ εἶπεν οὐχί πάτερ Ἀβραάμ ἀλλ’ 
ἐάν τις ἀπὸ νεκρῶν πορευθῇ πρὸς αὐτοὺς μετανοήσουσιν 31 εἶπεν δὲ αὐτῷ εἰ 
Μωϋσέως καὶ τῶν προφητῶν οὐκ ἀκούουσιν οὐδ’ ἐάν τις ἐκ νεκρῶν ἀναστῇ 
πεισθήσονται. (1983/1992-vertaling: ‘Maar Abraham sê: “Hulle het die woorde 
van Moses en die profete. Laat hulle daarna luister.” Hy antwoord egter: “Nee, 
vader Abraham, maar as iemand uit die dood na hulle toe gaan, sal hulle hulle 
bekeer.” Maar hy sê vir hom: “As hulle na Moses en die profete nie luister nie, sal 
hulle nie oortuig word nie al sou iemand uit die dood opstaan.”’) 

20.Uitsprake oor die verkiesing van die Jode kan reeds in die Ou Testament gevind 
word, byvoorbeeld in Psalm 103 en 147. Fitzmyer (1993:327) wys egter die 
volgende uit: ‘Yet such OT teaching also included a threat of God’s punishment 
despite such privilege: “You alone have I known of all the families of the earth; 
therefore I will chastise you for all your iniquities” (Amos 3:2). Noblesse oblige’.  
Adeldom verplig.

21.Romeine 3:2 deel hierdie unieke gebruik van λόγια met drie ander plekke in die 
Nuwe Testament, naamlik Handelinge 7:38, Hebreërs 5:12 en 1 Petrus 4:11. 
Schmithals (1988:105; vgl. Boice 1991:276; Dunn 1988:130-131) vestig die 
aandag op die spesifieke woordgebruik: ‘Logia (vgl. 1 Pet 4,11; Heb 5,12; Apg 7,38) 
sind “Aussprüche”, also die Worte der göttlichen Offenbarung. Paulus formuliert mit 
Bedacht sehr algemein und grundsätzlich’. Hierdie λόγια is die versamelwoord vir 
die geopenbaarde Godsprake wat God aan die Jode toevertrou het.

Vir Paulus berus Godskennis nie op menslike teologiese 
kreatiwiteit nie, maar op openbaring uit die hemel. Vir hom is 
dit die Skepper wat die sondigheid van die mens deurbreek en 
betroubaar gespreek het. Dit het nie by sy volk uitgekom deur 
slim stories nie, maar soos orakels uit die hemel, λόγια. Party 
teoloë het voorgestel om τά λόγια met ‘promises’ te vertaal (vgl. 
Newman & Nida 1973:52), maar dit het weinig meer te doen met 
Grieks en blyk veral deur teologiese uitgangspunte en nie deur 
taalkennis nie aangemoedig te wees.22 Nie net die inhoud van 
die woord as sodanig nie, maar ook die konteks van τά λόγια is 
een van Godspraak, van openbaring.23

Filologiese gevolgtrekking oor τὰ λόγια τοῦ 
θεοῦ
Die woorde τὰ λόγια τοῦ θεοῦ in Paulus se brief aan die Romeine 
verwys na Godspraak wat die HERE aan die Joodse volk 
toevertrou het. Die wyse waarop Paulus sy saak in die Grieks 
stel, is opvallend. Die meervoud, gebruik van die lidwoord en 
die konteks dui aan dat die apostel hier die spesifieke Godspraak 
aan die Jode as ’n verskynsel in die oog het. Met ander woorde: 
Dit gaan nie om bloot woorde nie, maar om orakels. Dit gaan 
nie om ’n eenmalige Godspraak vir ’n unieke gebeurtenis nie, 
maar om baie openbaringswoorde. Dit is nie sommer ’n klomp 
orakels nie – hulle hoort saam; die gebruik van die lidwoord in 
Grieks dui op ’n samehang van die orakels. Die onmiddellike 
filologiese konteks van τοῦ θεοῦ verduidelik dit verder: Dit is 
God wat deur almal praat. Die tekstuele konteks van die vers 
(3:2) stel dat juis dit die groot voorreg is wat ’n Jood het. Hy 
het toegang tot en kennis van die orakels van God. God het met 
sy volk gepraat en daardie Woord is opgeteken en bewaar en 
vir die Jood beskikbaar. Dit sluit gevolglik enige Godspraak in 
wat aan Moses en die Profete gemaak is en deur die Joodse volk 
bewaar is. Die apostel ag dit ’n saak van die grootste voorreg dat 
God sy Skriftelike openbaring aan die Jode toevertrou het, en wel 
om die gesaghebbende inhoud daarvan, asook die persoonlike 
betrokkenheid van die God van die Verbond by hul lewens. 
Paulus gebruik hierdie ‘orakels’ of ‘Godsprake’ as ’n kollektiewe 
verwysing (aangedui deur τὰ) na alle Godsprake wat aan die 
Jode toevertrou is voor die openbaring van God se geregtigheid 
in Christus, van wie die λόγια τοῦ θεοῦ getuienis gee. Hoewel 
baie vertalings aandui dat die λόγια in Romeine 3:2 nie bloot 
woorde is nie, maar Godsprake of openbaringswoorde, kom 
dit onvoldoende tot uitdrukking in die Afrikaanse vertalings 
tot nog toe. Die New International Version het nie ’n slegte 
oplossing nie en vertaal 3:2 as: ‘First of all, they have been entrusted 
with the very words of God’. Die letterlikste vertaling word deur 
die Revised Standard Version en die Authorised Version 
verkies: ‘For in the first place the Jews were entrusted with the oracles 
of God’. Tog kan ’n mens wonder of hierdie Engelse vertalings 
wel voldoende die kollektiewe element in τὰ λόγια τοῦ θεοῦ 
aan die lesers verduidelik. Sowel die openbaringsfenomeen 
(orakels/openbaring) as die kollektiewe karakter van die 
openbaring (bv. Woord) moet egter verreken word. ‘Godsprake’ 
is goeie Afrikaans, maar word deesdae as argaïes beskou. ’n 
Goeie alternatief wat albei betekenisvelde dek, is ‘geopenbaarde 
Woorde van God’. Dit lei tot die volgende voorstel vir ’n nuwe 
Afrikaanse Bybelvertaling: ‘Die belangrikste is tog seker dat aan 
hulle die geopenbaarde Woorde van God self toevertrou is’.

22.Byrne (1996:108; vgl. Newman & Nida 1973:52) is een van dié wat hierdie vertaling 
verdedig: ‘If Paul already has in view the “promises” given by God to Abraham, 
which will be so central to the argument later on (chapter 4), it is strange that the 
specific term “promise” (epangelia) does not occur (vgl. 9:5 “promises”)’. Uit die 
aard van die saak kan τὰ λόγια wel beloftes insluit, maar dit is nie wat outomaties 
of noodwendig in die betekenisveld lê nie. Die Grieks het die ἐπαγγελία tot sy 
beskikking, en Paulus sou dit kon gebruik om die gedagte van belofte weer te 
gee wanneer hy dit bedoel. Paulus gebruik dit selfs nege keer in die brief aan die 
Romeine (behalwe in 9:5 ook in 4:13; 4:14; 4:16; 4:20; 9:4, 8, 9; 15:8) en dikwels 
ook in sy ander briewe. Indien hy in 3:2 ‘promises’ bedoel het, sou hy die regte 
woord waarvan hy geweet het, gebruik het (ἐπαγγελία). Warfield (1969:46–47) is 
van oortuiging dat in τὰ λόγια ‘we have a term expressive, in common usage at 
least, of the simple notion of divine revelation, an oracle’. Lohse (2003:116) stem 
hiermee saam: ‘τὰ λόγια wird in antikem Sprachgebrauch verschiedentlich von 
göttlichen Orakeln gesagt, in biblischen Zuzammenhängen jedoch von Sprüchen 
Gottes, mit denen er sich seinem Volk zuwendet’.

23.Dit is God se openbaring aan hulle wat die Jode in ’n unieke posisie plaas. ‘Vom 
menschlichen Verhalten schwenkt er dabei zur Gabe Gottes und nennt als erste 
und wichstigste – weitere warden 9,4f aufgezählt – die Offenbarung’ (Zeller 
1985:78).
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